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Summary

This grant records donation made by the king of Arantanki, Rakunata Vanankamuti
Tontaimanar. Even though the grant is dated Saka year 1525, the plate appear to be a
later copy, based on the material aspects (double line on the contours of the grant)
and the paleography.

Palaeographic description

Throughout the document, va and pa are used interchangeably. There is also consis-
tently confusion between ka and la. These and other errors, as well as the material
aspects and paleography of the plate, make one suspect that this is a late copy of an
earlier grant, and that the scribe could not read some of the letters in the original
document.

Edition
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{r=1) 6y
{2r=2) svasti sr1

maka-mantalécuvaran Ari-kara-tala-vi{3r=3>patan pacaikki tappuvara; t?<{y>a kantan
ka<{4r=4>nta natu kontu kon(ta) natu kutatan ra{sr=5>catiracan raca-paramécuvaran
raca-marttad6r=6yntan rana-cutta-viran kutaikki tarunan Ala<{7r=7>kukku manmatan
Ariloru katamai konta{8r=8)> céra-c6;l!<|>a-pantiyan civapiica-turantiran{9r=9>
civakariya-turantiran vatavella; ma E?<{rana> cun<{ior=10)>tara-pantiya-valanattul
enkola-nattudiir=11) Arantanki Aracu Alutaiya tampiranar{12r=12) sri-pada-bhaktar-
ana sri Alutaiya rekunata vana<{13r=13>nka-muti-t-tonjr!<t>aimanaravarkal

tiru-{14r=14)> -p-perunturai Alutaiya parama-cuvamiya<{isr=15yrukku tirumilalai
natan kattalai-k kala-ca<{16r=16yntiyiran-§ankala-ptcaikki

Ampalatt{17r=17)>atum pantaram paricam-aka caki-murani{18r=18>ya-Utaka-tara-
plruvam-aka caruvama<{19r=19 >niyam-aka tanmam panni kututta pati

{20r=20) Aracar kulapparril kalakkutikki nan<{21r=21>nkel;k!<I>ai y-avana

« kil-parkk’ el<22r=22> ikI<ID>ai y-avatu karaikkattukkum kilakkum<23r=23>
{kku=M} méerkku

o ten-jva?{payrkk’ elik!<I>ai y-a{24r=24>vatu Amafcikku=M manava-
nallGruk<{25r=25>ku=M potu-k-kattukku malatakku

« mé{26r=261-;v?<{prarkk’ elik!<[>ai y-avatu Ariyamo<27r=27> lik=kullari vay-
aluk=ku=M kk; u?<i>tk; u?<i>}lakku

+ vata{28r=28>;v?<{pyarkk’ elik!<I>aiy-a; p?<{v>atu cinamankalat{29r=29 >tukku=M
nakutikku=M karaikkattukku<{3or=30>m terkku

y-inta ;$e?<{peruy nank’ eljk!<>aik{Page 1v)> <1v1=31)> k’ ulpata kalakkutikis$amam
carvamaniyam<1v2=32)-dka tanam panni kututtdm Acantirakka<{1v3=33>t=tayiyaka
y-anru Anupavittu-k kolluv<{iv4=34) a=r{=a r=}akavu=M

y-inta tammam paripalanam panni<{iv5=35>navarkalukku kenkai-k-karaiyilum Ati
r{1v6=36>cétuvilu=M Ayiram civalinka-pi;e?<{ra>tit’{1v7=37>taiyum Ayiram ko-
tanam pannina pala{iv8=38>nai Ataivar= akavu=M

y-inta tarmattukku y<{iv9=39>atamoruvar Akutam ninaittavarkalukku<ivio=40
kenikai-k-karaiyilum Ati-cétuvilum<ivii=41> Ayiram ké&-vataiyum $ri-vataiyum
ce{1vi2=42)yita tosattil-p poka katavo<{1v13=43) r= dkavu=M

cakarttam 1000 5 100 2 10 5 k=ku ;s?<{$>a{1vi4=44>kam- mél-c cella ninra
pava-sam-{1v15=45 >vassarattu Uttarayana @BV



1. Anustubh

svada<{1v16=46 ttad dvigunam- pu;s?<{ny>am
paradatta;ra?<{nuypalalivi7=47) nam- |
paradattapaharéna

sva;ra?{daytt{1vi8=48> ;a?{am) nisphalam- bhavét||

Translation

{1-2) ...
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